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В СЕРЕДИНЕ сентября в Мос- 
хве и Санкт-Петербурге по­
кажет свои спектакли Театр 
ан дер Руриз Германии. За десять 

с небольши\Глёт своей работы в 
маленьком городке Мюльгейм, что 
в земле Северный Рейн-Вестфа- 
лия, этот коллектив приобрел ми­
ровую известность. Его гастроли 
обещают стать крупнейшим со­
бытием, вполне сравнимым с по­
становками Петера Штайна и 
спектаклями Пины Бауш,

Перед вами фрагменты бесед с 
руководителем этого необычного 
театра Роберто Чулли. Хотелось 
бы предварить их самыми общими 
замечаниями. «Т. а. й. К» — такова 
аббревиатура названия театра 
Чулли — «Театр на обочине», те­
атр, идущий «против течения». 
Это не характерный для со­
временной Германии тип громоз­
дкого субсидируемого коллекти­
ва, но театр — «кооператив», ко­
мпактная группа единомышлен­
ников. сплоченная усилиями и 
талантом Чулли и его постоянного 
сотрудника драматурга (по наше- Робертпо Чулли.

традицию в немецкой драматур­
гии и театре. В отличие от Гете и 
Шиллера с их прекраснодушием и 
абстрактностью, с их сентимен­
тальным оптимизмом, близости с 
которыми я, честно признаться, не 
ощущаю, эти авторы рассматри­
вают человека как неразрешимую 
проблему, как тайну, ставят 
глобальные вопросы человече­
ского существования и ни в чем не 
льстят ки тому, ни другому. 
Клейст и Бюхнер учат нас 
бдительности, поддерживают ду­
ховную тревогу...

Многое из того, что я делаю в 
театре, объясняется моим особым 
статусом. Дело в том, что я — 
итальянец, эмигрант. Это особое 
психологическое и духовное со­
стояние, позволяющее восприни­
мать окружающую реальность 
остраненно и критически. Я чув­
ствую себя свободным по отно­
шению к условностям того об­
щества, в котором живу. Я пола­
гаю, что в каком-то смысле слово 
«эмигрант» — это духовный код 
нашего века. Все мы рано или по­
здно теряем свои корни, так или 
иначе, в том или ином смысле 
оказываемся «за границей». Это 
не только позволяет быть свобод­
ным, но и заставляет острее пере­
живать несовершенство общест­
ва, в котором мы живем. Так, меня

ПЛАКАТЬ
Театр на обочине по дороге в Москву Л  -л
му — «зазлита») Гельмута Шафе­
ра. В сегодняшнем и ко всему, 
должно быть, привыкшем немец­
ком театре он играет роль возму­
тителя спокойствия — и это при 
том, что критики называют его 
«театром, находящемся в зените 
нашего времени» («Фраккфуртер 
альгемайне цайтунг») и «наиболее 
творческим театром на берегах 
Рейна» («Нойе цюрихер цай­
тунг»). А еще критики называют 
«Т.а.ё.К.» театром, подводящим 
итоги текущего столетия, пытаю­
щимся донести до нас последние 
«отблески гуманизма сквозь не­
виданно жестокие страдания че­
ловечества».

Видимо, именно поэтому искус­
ству Чулли присущи особый твор­
ческий максимализм, готовность в 
сценическом творчестве подхо­
дить к самым границам допусти­
мого во имя возможности заста­
вить зрителя лучше понять самого 
себя и свое зремя. Центральная 
тема его — борьба человека с ми­
ром, лишенным человечности, — 
рождается из осмысления ката­
строф XX века, из поразительного 
по яркости мучительного их пере­
живания. Для Чулли театр — 
место озарений, состояться кото­
рым помогает в равной степени 
сила его острого интеллекта и 
мощь сценического воображения. 
Спектаклям . Чулли присуща 
спонтанность и рассчитанность, 
точность, доведенная почти до ро­
мантизма. и недосказанность, по­
стоянно раздражающая зритель­
скую фантазию. Потому-то смот­
реть их — тяжкий труд к высокое 
наслаждение. Для нас же это еще 
и увлекательный процесс откры­
тия знакомого в незнакомом.

Дело в том. что хотя «Т.а.б.К» 
давно уже стал неотъемлемой, 
хоть и особенной, частью немец­
кого театрального ландшафта, при 
встрече с ним постепенно откры­
вается некое обескураживающее 
внутреннее его родство с русской 
театральной и — шире — духов­
ной культурой. Это ощущение 
рождается, возможно, оттого, что 
в спектаклях Чулли находит свое 
оригинальное воплощение тот 
«магический реализм», о котором 
когда-то мечтал Вахтангов. А мо­
жет быть, потому, что в своем ис­
кусстве «Т.а.с.К?» постоянно раз­
мышляет о «бытии человека» и 
«трагических заблуждениях че­
ловечества» и тем самым, не
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ненормально. По-моему, в искус­
стве вообще, а в театре — в осо­
бенности, важно не только то, что 
понятно, но и те моменты, кото­
рые погружены в тайну и остают­
ся непонятными. Театр подобен 
гравюре: значима не то.лько ли­
ния но и пустое пространство, 
целое можно постичь .лишь про­
никнув в сочетание .линий и пус­
тот...

В природе человека есть немало 
такого, что не зависит от разума 
и не поддается воздействию ин­
теллекта. Именно поэтому искус­
ство и не способно изменить че­
ловека. опираясь то.лько на интел­
лект. Глубинная сущность челове­
ка может быть затронута и при­
ведена в движение не разумом» но 
— чудом. Именно поэтому для 
меня одним из скрытых двигате­
лей искусства является религия в 
самом широком, разумеется, по­
нимании этого слова. Театр, как и 
религия, помогает человеку выйти 
за пределы самого себя, преодо­
леть границы отдельно взятого 
существования...

Зачастую мы боимся тех воз­
можностей театра, которые лежат 
за пределами понимания. И пре­
жде всего потому, что эти возмож­
ности выводят нас за границы 
социализации личности. Понима-

кать этого взаимного шанса. 
Театр, конечно же, божествен­

ное место и дарит зрителю на­
слаждение. Но зритель должен 
бояться театра, потому что это то 
самое место, в котором из самых 
потаенных уголков человеческого 
существа извлекается на свет, на 
всеобщее обозрение бестия. Но 
актер — это вовсе не священнос­
лужитель. Это — вулкан. И задача 
режиссера — дать зрителю воз­
можность это ощутить...

Я воспринимаю театр как ис­
кусство, способное вернуть нам 
чувство живой реальности и ощу­
щение смысла бытия. Вместе с тем 
я отношусь к нему как к эффек­
тивному способу художественно­
го исследования и наглядного 
образного воссоздания апокалип­
сиса — как исторического прош­
лого и как вполне реальной пер-

Ведь оно способно не только по­
вторить, но и далеко превзойти 
трагедии XX века. Художник се­
годня, по-моему, — это человек, 
который лучше других может по­
чувствовать и выразить страдания 
или, лучше сказать, — страсти в 
том смысле этого слова, в котором 
оно употребляется в Библии. Ни 
одно другое искусство, кроме те­
атра, не способно так ярко, так

«Макбет». Этот спектакль в Москве увидят впервые.

дание в нашем столетии, ставшее, 
по существу, постоянным спут­
ником жизни человечества...

Своим искусством мы пытаемся 
тахже обнаружить некую «нить», 
связующую настоящее с прош­
лым, помочь «заплутавшему» об­
ществу припомнить забытые эта­
пы своего развития. Искусство

и эта способность театра кажется
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Я нередко обращался к творче­
ству Еврипида. Быть может. Эсхил 
или Софокл недосягаемо высоки 
как поэты, как мыслители, но 
именно Еврипид подверг со­
мнению миф, дал ему новую ин- 

обозначкл границу 
м мифологическим и

В своих пьесах он дает потряса­
ющую картину разрушения 

людьми, страданий 
уже не верит з

миф и еще не стала гуманной.
важный для

меня художник, как и

сад» — по существу, трагическая 
пьеса, сравнимая по масштабу с

впадая в грех морализма, сказы- 
необычайно »

традициям русской культуры 
(Чулли не случайно и с большим 
успехом ставят Чехова и Горько­
го). Более же всего, думается, это 
ощущение поддерживается оче­
видной склонностью к разработке 
так называемых «вечных вопро­
сов». при- этом взятых в самом 
остром и драматическом ракурсе. 
О лучших спектаклях «Т.а.ё.Н.» 
можно было бы сказать словами 
многострадального Варлама Ша­
ламова: это -искусство, не-
отступно размыяиляюиуве о очер­
ти и неотступно творящее 
жизнь*...

Понятно.. отчего Роберто Чулли 
придает такое большое значение 
предстоящим гастролям в нашей 
стране. 16, I? и 18 июня в Цен­
тральном доме актера состоится 
пресс-конференция режиссера с 
последующими семинарскими 
занятиями и показом видеофиль­
мов по лучшим спектаклям Театра 
ан дер Рур.

Итак, слово Вэберту Чулли:
— Творчество, как и жизнь, есть 

вечный поиск нормы или, лучше 
сказать, нормального функцио­
нирования. Мне кажется, что одна 
из бед современного
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го эта «машина» нередко Начинает 
функционировать соверп

нию этого обстоятельства может 
помочь аналогия: до 4 — 5 лет. то 
есть до того времени, когда ребе­
нок поневоле включается в соци­
ально организованную жизнь об­
щества, он все воспринимает не­
посредственно, многое постигает 
интуитивно. В момент социали-

Я несколько раз 
Чехову и всякий раз приходил к 
выводу, что современному театру 

еше

тов к воплощению его драматур- 
Понимание

— в

щество не могло бы существовать. 
Но какую непомерно высокую 
цену платит за это человек’ Име­
нно' здесь, на мой взгляд прояс­
няются функции искусства, и в 
первую очередь — театра...

Театр дает зрителю возмож­
ность пережить в течение двух-

складывается фрагментарная эс­
тетика хаоса, Чтобы сегодня ста­
вить Чехова, надо решительно по­
рвать со «мхатовской» традицией, 
как бы значительна она ни была. 
Это понимали уже Мейерхольд и, 
в особенности, Вахтангов. Это 
вовсе не значит, что в работе над 
«Чайкой» и «Тремя сестрами» мы 
постарались «забытъ» о Станис-

» I -
рые никогда и ни при каких об­
стоятельствах ке могут быть им 
пережиты в реальности. Но одно­
временно театр получает воз-

в ее мощном образном воплоще­
нии. Таким образом, выигрывают 
оба участника «игры»: зритель по­
лучает возможность пережить те 
состояния, которые в реальной 
жизни привели бы его на скамью 
подсудимых или в психи этниче­
скую лечебницу, театр же овладе- 

метедэм очищения, со

ным для него 
ему разумению 
нк в коем

катаосисом. По мо-ж
, общество к театр 

не должны упус-

живую память о нем, прежде всего 
разрабатывая принципы сцени­
ческого существования актеров. 
Это означает, что сегодня невоз­
можно ставить Чехова без учета 
художественного опыта Мейер­
хольда и Вахтангова, без исполь­
зования открытий Пиранделло, 
Беккета к многих других новато­
ров современной драмы и театра.

По иным причинам меня при­
влекает немецкая классика — 
прежде всего Георг Бюхнер и 
Генрих фок Клейст. Я восприни­
маю творчестзо этих драматургов 
как своего рода «антинемецкую»

волнует проблема позиции ху­
дожника перед .лицом скрыто или 
очевидно репрессивного режима. 
Что может в этих условиях худож­
ник? Какова тогда функция ис­
кусства? Когда я работал над пь­
есой хорватского драматурга 
Слободина Шнайдера «Хорват­
ский Фауст», я все время думал о 
Густаве Грюндгенсе, который ос­
тался в фашистской Германии, и 
о Бертольте Брехте, который из 
нее уехал, стал «эмигрантом»... 
Для меня это мучительная и фун­
даментальная проблема. Я сам с 
ней столкнулся, когда приехал в 
Германию.

Мне говорили тогда: итальян­
ский режиссер должен ставить 
Гольдони, а не Бюхнера, работать 
в ключе итальянской комедии 
дель арте, а не в стили стике «те­
атра жестокости» Антонена Ар­
то... Я начал изнурительную борь­
бу против этих предрассудков, 
против привычки немецкого 
зрителя к примитивным и одно­
значным жанровым решениям, 
приглашающим его или смеяться, 
или плакать, но никогда — и сме­
яться, и плакать одновременно. 
Поворотным пунктом этой борь­
бы стала постановка пьесы итал­
ьянского драматурга XVI века, ро­
доначальника комедии масок Руд- 
занте «Москетга». Мы поставили 
ее в жанре трагического балагана 
и привезли на зесьма престижный

валъ. Прошло четверть часа, и 
публика начала кричать: «Позор!», 
— шикать и топать ногами. Разра­
зился ужасный скандал — наш 
контракт с фестивалем был тут же 
расторгнут. Публика не приняла 
комический способ играть траге­
дию — а для нас это стало откры­
тием, дверью в наше будущее...

Потому-то для меня столь ес­
тественны?^ стало обращение к 
Беккету. Ведь это он как-то сказал: 
«Актер — это трагический клоун»; 
ведь это ему принадлежит уди­
вительное, по-моему, определе­
ние: «Нет ничего более комично­
го, чем трагедия»..,

- по краи- 
к этому стремимся 

происходит сближение проти- 
во-эмоцио-

•I*.
— для наі 
означают

через игру и в игре.
ЕЙ Г]

пего театра эти понятия 
нечто неизмеримо боль- 

просто жанровые 
В них, если угодно, 

философия нашего 
. Игрой и в игре мы не

только пытаемся дать зрителю

глубину трагедии человеческого 
существования, но одновременно 
пытаемся очистить его эмоции 
средствами, присущими искус­
ству, врачевать, если хотите, его 
душу все в той же игре и той же 
игрой.

Театр ан дер Рур — маленький 
театр. Он работает в городе, на­
считывающем всего 70 тысяч жи­
телей. Но когда мы принимаем к 
постановке новую пьесу, мы аб­
солютно отрешаемся от этих, быть 
может, и немаловажных, но 
внешних обстоятельств. Мы дума­
ем о другом — что значит для нас, 
живущих в 1994 году, шекспиров­
ский «Макбет» или «Гамлет», или 
монтаж текстов Еврипида, на­
званный нами «Вера-Крус»...

И если мы сумеем найти 
правильный ответ и достаточно 
ясно воплотитъ его в этих своих 
постановках, которые осенью мы 
собираемся показать российско­
му зрителю, мы уверены: этот 
зритель разделит наши тревоги, 
сомнения и надежды...


